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Kirish. Zamonaviy adabiyotshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan 

komparativistika adabiyotlararo aloqalarning mazmuniy va tizimli asoslarini o‘rganadi. Ushbu soha 

turli milliy adabiyotlarning bir-biriga ta’sirini, genetik aloqadorlik mexanizmlarini, umumiy hamda 

farqli jihatlarini aniqlashga qaratilgan ko‘p qatlamli, murakkab ilmiy jarayonni ifodalaydi. Bunda 

tarjima jarayoni asosiy mexanizmlardan biri sifatida maydonga chiqadi.  

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab tarjima hodisasining komparativ tadqiqotdagi o‘rni 

keskin kuchaydi: tarjima endilikda bir adabiyotdan boshqasiga ko‘chgan matn emas, balki turli 

madaniyatlar, estetik tafakkurlar, badiiy shakllar va mentalitetlar o‘rtasidagi kompleks o‘zaro ta’sir 

jarayoni sifatida talqin etilmoqda. Chunki tarjima bir adabiyotning badiiy-estetik boyliklarini boshqa 

madaniyatga ko‘chira oladigan eng samarali vosita, adabiyotlararo, madaniyatlararo 

munosabatlarning harakatlantiruvchi kuch bo‘lib, komparativ tahlilning mazmuniy va funksional 

asosini tashkil qiladi. 

Zamonaviy komparativistlar tarjimani adabiyotshunoslikdagi eng boy va serqirra obyekt deb 

baholaydilar. Chunki tarjima bir vaqtning o‘zida lingvistik, madaniy, estetik, psixologik va tarixiy 

qatlamlarni mujassamlashtiradi. M. Topperning fikricha, qiyosiy adabiyotshunoslik metodologiyasi 

jahon adabiyotidagi turli xil milliy adabiyot namunalarini qiyoslash imkonini beradi, bu esa 

tarjimashunoslikka bo‘lgan e’tiborni oshiradi. [Топер, 2000: 19]. Tarjima orqali adabiy universallar, 

milliy mentalitet, badiiy obrazlar tizimi, syujetlar migratsiyasi va poetik strukturalardagi o‘zgarishlar 

komparativ nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Shu jihatdan tarjima – komparativistika (qiyosiy 

adabiyotshunoslik)ning ajralmas obyekti, uni to‘ldiruvchi asosiy manba va tadqiqot materiali sifatida 

maydonga chiqadi. 

Komparativist olima G. Xalliyeva badiiy asar tarjimasi bilan shug‘ullanmoqchi bo‘lgan 

tadqiqotchi qiyosan o‘rganishi mumkin quyidagi jihatlarni sanaydi: 1) original asar va tarjimaning 

muvofiqligi; 2) yozuvchi va tarjimonning ijodiy individualligi; 3) adabiy aloqa va tarjima; 4) asar va 

uning retsepsiyasi (qanday edi, qanday qabul qilindi?); 5) tarjima va adabiy ta’sir masalasi; 6) 

janrlararo tarjima: lirik, epik, dramatik tur janrlari tarjimalarida o‘xshashlik va farqlar; 7) tarjima va 

madaniyatlararo kommunikatsiya; 8) badiiy tarjimada lisoniy olamning qayta yaralishi muammosi; 
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9) yozuvchi va tarjimon mahorati va h.k. masalalar. [Xalliyeva, 2020: 35]. Olimaning bu metodologik 

yondashuvlariga to‘laqonli qo‘shilgan holda, tarjima asarini asliyat matni bilan qiyosiy tahlil qilishda 

yana bir qancha jihatlarni tadqiqot predmeti sifatida belgilash mumkin. Bular quyida qismlarda 

nazariy asoslanadi: 

1. Asliyat va tarjimada adabiy komponentlar qiyosi. Qiyosiy adabiyotshunoslik zamonaviy 

filologiya tizimida mustaqil fan sifatida shakllangan bo‘lib, u turli milliy adabiyotlar o‘rtasida yuzaga 

keladigan o‘xshashlik va farqlarning mohiyatini, ularning paydo bo‘lish mexanizmini, adabiy 

jarayonning ichki qonuniyatlarini ilmiy-nazariy asosda tadqiq etadi. Komparativistika, avvalo, badiiy 

matnning universallashuvi, turli madaniyatlar o‘rtasidagi muloqot, obrazlar tizimining shakllanishi 

va o‘zaro boyish jarayonlarini aniqlashni o‘z oldiga vazifa qilib qo‘yadi. Shu nuqtayi nazardan 

qaraganda, uning predmeti nihoyatda keng bo‘lib, u adabiy hodisalarni tarixiy, tipologik va 

funksional qiyoslash orqali paydo bo‘ladigan umumiy qonuniyatlarni ochib beradi. 

Qiyosiy adabiyotshunoslikning eng yetakchi yo‘nalishlaridan biri – obrazlar tizimining qiyosiy 

tahlilidir. Har bir milliy adabiyot o‘ziga xos obrazlar makoniga ega bo‘lsa-da, global adabiy 

tafakkurda takrorlanadigan, ammo har xil milliy ruhda qayta talqin etiladigan universal obrazlar 

mavjud. Masalan, Don Kixot, Faust, Hamlet yoki Layli va Majnun kabi obrazlarning turli madaniy 

muhitlarda qayta yaratilishi komparativ tahlilning asosiy obyekti sanaladi. Obrazlarning turli 

madaniyatlarda qanday qabul qilinishi esa tarjima orqali yanada yaqqol namoyon bo‘ladi. 

Qiyosiy adabiyotshunoslik doirasida alohida ahamiyatga ega jarayonlardan yana biri syujet va 

motivlar migratsiyasi hisoblanadi. Bir xalq adabiyotida paydo bo‘lgan syujet yoki motiv boshqa bir 

adabiyotga ko‘chib o‘tishi jarayoni tarjima orqali yanada faollashadi. Masalan, Qur’on syujetlarining 

dunyo adabiyotiga o‘tishi, Sharq mumtoz motivlarining G‘arb romantiklariga ta’siri yoki o‘zbek xalq 

dostonlaridan olingan elementlarning tarjima orqali keng ommalashuvi buni dalillaydi. Motiv 

migratsiyasining mazmuni har bir tarjimada o‘ziga xos semantik qayta talqin jarayoni orqali boyiydi 

va qiyosiy tahlil uchun yangi material yaratadi. 

Komparativistika, shuningdek, janrlararo transformatsiyani ham o‘rganadi. Bitta adabiyotdagi 

an’anaviy janr boshqa xalq adabiyotga o‘tganida yangi shakl, mazmun, kompozitsion yechimga ega 

bo‘lib, o‘ziga xos modifikatsiyaga uchraydi. Badiiy tarjima janr transformatsiyasining eng muhim 

qurolidir. Masalan, Sharqning masnaviy shakli G‘arbda ballada yoki romantik poema ruhida qayta 

tug‘ilishi yoki Yevropa romanining o‘zbek adabiyotiga moslashish jarayoni komparativ tadqiqotning 

markazida turadi. 

Qiyosiy adabiyotshunoslik doirasidagi eng faol tadqiq yo‘nalishlaridan yana biri badiiy 

tafakkur evolyutsiyasini tahlil qilishdir. Turli xalqlarning dunyoni idrok etish usuli, estetik mezonlari, 

ijodiy tafakkur modellari vaqt o‘tishi bilan o‘zgaradi va bu o‘zgarishlar o‘zaro ta’sir va muloqot 

jarayonida yanada ravshanlashadi. Tarjima ushbu jarayonning katalizatori sifatida turli adabiyotlar 

o‘rtasidagi umumiylik va farqlarni aniqlash imkonini beradi. Muayyan asarning tarjima variantlari 

orqali turli davr estetik tafakkurining qanday evolyutsiya qilganini kuzatish mumkin. 

Komparativ tadqiqotning yana bir muhim jihati intertekstual aloqalarni o‘rganishdir. Badiiy 

matnlarning o‘zaro dialogi, matndan matnga o‘tuvchi ishoralar, qiyosiy alluziyalar va 

reminissensiyalar (muallifning boshqa matnga ishora qiluvchi eslatma-uslubi) tarjima jarayonida 

yanada ko‘p qatlamli tus oladi. Tarjimon matnda mavjud bo‘lgan yashirin intertekstual ishoralarni 

anglab, maqsad tilida qayta yaratadi yoki ularni talqin qiladi. Shu bois, intertekstual tahlil tarjima 

orqali yanada keng imkoniyatlarga ega bo‘ladi. 

Komparativistikaning predmeti, shuningdek, madaniyatlararo kontekstni ham o‘z ichiga oladi. 

Har bir madaniyat o‘ziga xos semantik maydonga ega bo‘lib, tarjima jarayonida bu semantik 

qatlamlar bir-biriga tutashadi, o‘zaro boyiydi yoki ayrim hollarda to‘qnashuvga kirishadi. Tarjimon 
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mazkur semantik maydonlarning uyg‘unligini ta’minlovchi vositachiga aylanadi va shu orqali 

adabiyotlararo muloqotni shakllantiradi. 

Demak, qiyosiy adabiyotshunoslikning ushbu barcha komponentlari – obrazlar tizimi, 

motivlarning migratsiyasi, janr transformatsiyasi, badiiy tafakkur evolyutsiyasi, intertekstual aloqa 

va madaniy kontekst – o‘zining eng yorqin, dinamik va keng ko‘lamli ifodasini aynan tarjima 

jarayonida topadi. Tarjima bu jarayonlarni nafaqat aks ettiradi, balki ularning shakllanishiga faol 

ta’sir ko‘rsatadi. Shu ma’noda, tarjima komparativistikaning passiv emas, balki faol, yaratma obyekti 

sifatida namoyon bo‘ladi. 

2. Qiyosiy tahlillar orqali badiiy matn strukturasini tadqiq qilish. Qiyosiy 

adabiyotshunoslikning muhim vazifalaridan biri badiiy asarning ichki qatlamlarini qiyoslash orqali 

uning mazmuniy, stilistik va poetik xususiyatlarini ma’lum qonuniyatlar asosida o‘rganishdir. Bu 

jarayonda tarjima asosiy material sifatida xizmat qiladi, chunki har bir tarjima varianti asarning ichki 

strukturasini yangicha ko‘rinishda ochib beradi, uning mazmunini boshqa madaniy, lingvistik va 

estetik makonda qayta talqin qiladi. Bu holat struktur adabiyotshunoslikda dekonstruksiya hodisasi 

bilan izohlanadi. Ya’ni, “asliyat matnni bo‘laklarga bo‘laklash, qismlarga ajratish, muallif niyati va 

o‘quvchining tushunish ehtimolidan kelib chiqib, matnni qayta yaratishdir”. [Baker, 2018: 5]. 

Natijada, komparativ tahlilda asarning quyidagi qatlamlari tarjima jarayonida yanada aniqroq 

namoyon bo‘ladi: 

Birinchidan, fabula konstruksiyasi tarjima jarayonida muayyan o‘zgarishlarga uchrashi, ba’zan 

strukturaning qayta tashkil etilishi yoki dramatik vaziyatlar o‘zgarishi mumkin. Har bir tarjimon 

muallif yaratgan voqelikni idrok etish darajasi, psixologik urg‘ularni anglash qobiliyati va matn 

ichidagi sabab–oqibat munosabatlarini tahlil qilish salohiyati bilan ajralib turadi. Shu sababli bir 

asarning turli tarjima variantlari fabula strukturasining qaysi elementlari markaziy o‘ringa 

qo‘yilganini, qaysilari esa chekinib qolganini aniqroq ko‘rsatadi. Bu esa qiyosiy tahlilda fabula 

dinamikasini yanada teran o‘rganish imkonini yaratadi. 

Ikkinchidan, obrazlar psixologiyasi tarjima jarayonida o‘ziga xos “ikkinchi darajali talqin”ga 

aylanadi. Muallif yaratgan qahramon ruhiyati tarjimonning idrokidan, til imkoniyatlaridan va maqsad 

tilining psixologik ifoda vositalaridan o‘tadi. Natijada qahramon xarakteridagi nozik psixologik 

ranglar, kayfiyat o‘zgarishlari, ichki kolliziyalar bir tarjimada kuchayishi, boshqasida esa 

yumshatilishi mumkin. Bu holat komparativist uchun qahramon psixologiyasining asl mohiyatini, 

uning o‘zagi va periferik elementlarini farqlash imkonini beradi. 

Uchinchidan, metaforik tizimlar ham tarjima orqali juda aniq ochiladi. Metafora – milliy 

mentalitetning eng muhim aks-sadosi bo‘lib, uni boshqa tilga ko‘chirish jarayonida ma’lum ma’no 

siljishlari yuz beradi. Har bir tarjima metaforaning qanday strategiya asosida ko‘chirilganini: literal 

tarjima, analogiya, funksional ekvivalentlik yoki kompensatsiya usuli bilanmi – degan savollarga 

javob beradi. Turli tarjima variantlarining qiyoslanishi metaforaning asl semantik yadrosini, uning 

metaforiklik xususiyatini va badiiy-estetik funksiyasini tahlil qilish uchun keng maydon yaratadi. 

To‘rtinchidan, poetik sintaksis, ya’ni badiiy matnning ritmik, intonatsion va kompozitsion 

qurilishi tarjimada doimo qayta shakllanadi. Muallifning sintaktik uslubi – uning idiolekti 

(muallifning o‘ziga xos, boshqa hech kimnikiga aynan o‘xshamaydigan shaxsiy til tizimi)ning eng 

muhim ko‘rsatkichlaridan biridir. Tarjimon esa bu sintaktik me’yorlarni maqsad tilining grammatik 

imkoniyatlari bilan moslab beradi. Natijada, iboralar ohangi, gaplar uzun-qisqaligi, pauzalar, ritmik 

urg‘ular va stilistik figuralar har bir tarjimada o‘zgacha ko‘rinishga ega bo‘ladi. Komparativ tahlil 

aynan shu o‘zgarishlar orqali muallif uslubining barqaror va o‘zgaruvchan komponentlarini aniqlash 

imkoniyatiga ega bo‘ladi. 
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Beshinchidan, semantik maydonlar (matnning ma’no qatlamlari, konseptual strukturalari, 

madaniy ishoralar va ramziy kodlar va hk) tarjima jarayonida eng ko‘p transformatsiyaga 

uchraydigan qatlamdir. Har bir tilda ma’lum konseptlar boshqacha semantik o‘zagiga ega bo‘lganligi 

sababli, tarjima ma’no maydonlarining bir-biriga qanday moslashishini, qaysi semantik segmentlar 

saqlanib qolishini, qaysilari esa yo‘qolib ketishini yaqqol namoyon qiladi. Turli tarjima variantlari 

orqali bir asarning semantik olamida qanday o‘zgarishlar sodir bo‘lgani ayonlashadi va komparativ 

tahlil uchun boy material yaratadi. 

Bir so‘z bilan aytganda, tarjima jarayoni badiiy asarning barcha qatlamlarini – fabulasidan 

tortib semantik strukturasigacha qayta yorituvchi o‘ziga xos “filtr” vazifasini bajaradi. Qiyosiy 

adabiyotshunoslik ana shu qayta yoritilgan qatlamlar (dekonstruksiya)ni qiyoslash orqali asarning asl 

mohiyatini, uning milliy-estetik xususiyatlarini hamda madaniyatlararo transformatsiya 

qonuniyatlarini chuqur o‘rganish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Tarjima, aslida, badiiy matnning ichki 

tabiatini ochib beruvchi ilmiy tadqiqot uchun eng muhim materialga aylanadi. 

3. Adabiy universallarning tarjima orqali namoyon bo‘lishi. Adabiy universallar – bu turli 

milliy adabiyotlarda takrorlanuvchi obrazlar, motivlar, syujetlar va poetik vaziyatlarning umumiy 

xususiyatlarini ifodalaydigan tushunchadir. Ular milliy chegaralardan tashqariga chiqib, insoniy 

tajriba, axloqiy qadriyat va estetik didning umumiyligi orqali o‘zini namoyon qiladi. Shu nuqtayi 

nazardan, tarjima adabiy universallarning faol tadqiq obyekti bo‘lib xizmat qiladi. Tarjima orqali 

asarning milliy madaniy kontekstdan tashqaridagi universalligi, ya’ni umuminsonga xos badiiy 

xususiyatlari ko‘proq seziladi va qiyosiy tahlil imkoniyati kengayadi. 

Tarjima matnlar orqali amalga oshiriladigan tahlil bir necha muhim jihatlarni qamrab oladi:  

1. Tarjima allaqachon shakllangan adabiy an’anani aniqlash imkonini beradi. Har bir adabiyot 

o‘zining tarixiy, madaniy va estetik kontekstiga ega bo‘lib, u orqali universal obrazlar turli shakllarda 

ifodalanadi. Masalan, Migel de Servantesning “Don Kixot” asari ispancha, ruscha va o‘zbekcha 

tarjimalarini solishtirish orqali ritsarlik konsepti qanday o‘zgarishlarga uchrashi aniqlanadi. 

Tarjimalar qahramonning jasorat, fidoyilik va idealizm kabi xususiyatlarini turli madaniyatlarda 

qanday idrok etilishi va ularning estetik talqinini ko‘rsatadi. 

2. Tarjima jarayoni parodiya modelining milliy o‘zgarishini ochib beradi. “Don Kixot”da 

parodiya – o‘sha davr Ispaniyasidagi ritsarlik an’analari va badiiy tafakkurga ishora qiluvchi vosita 

sifatida yaratilgan bo‘lsa, boshqa tillarga tarjima qilinishi davomida u o‘zga madaniy kontekstga 

moslashadi. Masalan, rus tarjimasida parodiya yanada silliq va subtil ohang bilan ifodalanishi 

mumkin, o‘zbekcha tarjimada esa komik effekt kuchaytirilib, madaniyatga mos ravishda ayrim 

elementlar sezilarli darajada o‘zgartiriladi. Bu holatlar, matnlararo qiyosiy tahlil orqali, adabiy 

universallarning madaniyatlararo transformatsiyasini ko‘rsatadi. 

3. Tarjima orqali komik elementlarning madaniyatga moslashuvi ham aniq namoyon bo‘ladi. 

Asarda mavjud bo‘lgan kulgi va hazil vositalari maqsad tilning lingvistik va madaniy xususiyatlariga 

mos ravishda qayta talqin qilinadi. Bu esa nafaqat tarjimonning ijodiy salohiyatini, balki universal 

komik vaziyatlarning turli madaniyatlarda qanday qabul qilinishini tahlil qilish imkonini beradi. 

Tarjima matni orqali komik obrazlarning dinamikasi, ularning syujet ichidagi roli va o‘uvchiga ta’siri 

qiyosiy jihatdan ochib beriladi. 

Shuningdek, tarjima universal obrazlar strukturasini turli madaniyatlarda taqqoslash imkonini 

yaratadi. Masalan, qahramonning idealizm, jasorat, sevgining ifodalanishi kabi sifatlari bir matnda 

boshqacha, qaysidir tarjimada esa o‘zgacha ohangda aks etadi. Shu yo‘l bilan, adabiy universallar 

nafaqat matnning ichki tizimi, balki uning madaniyatlararo rezonansi sifatida ham o‘rganiladi. 

Tarjima bu jarayonda shunchaki vosita bo‘lib qolmay, balki asarning universallik qatlamlarini yanada 

yaqqol ko‘rsatuvchi ilmiy instrumentga aylanadi. 
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Natijada, tarjima yordamida adabiy universallar o‘zining turli madaniy kontekstlardagi 

tafovutlari va moslashuv imkoniyatlarini namoyon qiladi. Tarjima nafaqat badiiy matnni boshqa tilga 

o‘tkazadi, balki universal obrazlar strukturasining milliy o‘zgarishlar, intertekstual bog‘lanishlar va 

estetik talqinga moslashuv jarayonlarini ham ochib beradi. Shu tariqa, tarjima komparativistikada 

adabiy universallarning eng muhim kuzatuv maydoni sifatida xizmat qiladi. 

Xulosa. Yuqoridagi nazariy mulohazalardan kelib chiqib, quyidagi xulosalarga kelish mumkin: 

1. Tarjima jarayoni qiyosiy adabiyotshunoslikning markaziy hamda eng sermazmun 

obyektlaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Tarjima adabiy matnning butun poetik tabiatini – 

obrazlar tizimi, motivlar dinamikasi, janr paradigmalari, estetik tafakkur shakllari, intertekstual 

aloqalar va madaniy kontekst bilan bog‘liq o‘zaro munosabatlarni – qayta talqin qiluvchi murakkab 

estetik mexanizm sifatida xizmat qiladi. Aynan shu jarayonlar orqali komparativ poetika uchun eng 

muhim ilmiy material, ya’ni badiiy matnning “ikkinchi hayoti” shakllanadi. 

2. Tarjima o‘z mohiyatiga ko‘ra faqat til almashtirish amaliyoti bo‘lmay, balki badiiy 

tafakkurning qayta yaratilishi, madaniy universallar va milliy-estetik xususiyatlarning o‘zaro 

transformatsiyasini amalga oshiruvchi faol estetik jarayondir. Tarjima natijasida matnning ichki 

strukturasida yuzaga keladigan o‘zgarishlar, semantik qatlamlarning qayta tashkil topishi, obrazlar 

tizimining yangi madaniy muhitga moslashuvi komparativ tahlil uchun beqiyos imkoniyatlar 

yaratadi. Bu jarayon o‘z navbatida adabiy universallarning turli madaniy kontekstlarda qanday talqin 

qilinishini, ularning qay darajada o‘zgarishi va madaniy-semiotik moslashuv qonuniyatlarini ham 

aniqlash imkonini beradi. 

3. Shu ma’noda, tarjima qiyosiy adabiyotshunoslikda passiv kuzatuv obyektiga emas, balki faol 

yaratuvchan hodisaga aylanadi. U orqali badiiy matnning barcha qatlamlari qayta yoritiladi, o‘zaro 

solishtiriladi va chuqur ilmiy tahlil qilinadi. Tarjima jarayonining “filtr” vazifasi esa matnning asl 

mohiyatidagi universal va milliy komponentlarni ajratib ko‘rsatish, ularning madaniyatlararo 

o‘zgarish xususiyatlarini aniqlashga xizmat qiladi. 

Umuman olganda, tarjima qiyosiy adabiyotshunoslikning metodologik asoslaridan biri sifatida 

nafaqat ilmiy tahlil uchun muhim obyekt, balki madaniyatlararo badiiy tafakkurni yangidan 

yaratuvchi ijodiy makon sifatida namoyon bo‘ladi. Shu sababli, tarjima jarayonini o‘rganish 

komparativistikaning zamonaviy nazariy yo‘nalishlarida alohida ilmiy ahamiyat kasb etadi va adabiy 

universallarning ko‘lami, shakllanish mexanizmlari hamda transformatsiya qonuniyatlarini 

aniqlashda asosiy manbalardan biri bo‘lib xizmat qiladi. 
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